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Esta compaiiiu, tan conpebda como antigun, dispone Jde
nimerosos vapores die cargn 3
cin, hajo Ia
Mexico, Guatemala, Sulvador
tu Rica v Panama,
s e tes Vi s
City of Para, Newport, San Jos& v San [ yan,

Tambidn euenta con vapores.de carga v poaspjeros gue
novegnn entre San Froanelseo, Hoaolulu, Mapile v puoertos
e Chine v Japdn,
trunsporte de cargn pueden ser obtenidos, medinnte solied-
tudd, en cualguiera de lus apgencies de la compafiin, covas
oficinas principales estidn =itnadas en San Fruncisco de Ca
lifornia, Neo. 5308, Calle California, en tanto qoe lao Agencia
que funcionn en el Ismo queda en €1 Fdificio Masdnico,
Cristdbal, Zona del Canal.,

Todos los vapores e ln Compadila de Novegocion del
Pacifico estin muy bicy equipados, coentan con los oy
res comodidades oilernos v i sido adaptodos especial

prsajeros e prestan servi-

americonn, entre San Froncisen,
Hondpras, Nicarmgun, Co=
Su flota consta en Ia actunlidad de los

Pera,

hanedern

Ecundor, Veneeneln, Columbin

Informes respecto o costo de posajes v
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Thix old established and well koown line of steamiships
aperites a freight and pasenger service nmler the American
flag between San Frmesen, Mexien, Gualemala, Salvador,
Hondums, Nicarngna, Costa Hica and Panama. Tts fleet
con=tsts of the following steamships:  Hemdor, Venezuela,
Columbin, Pern, City of Parn, Newport, San Jose amd San
Tunn

A regulir freight and passenger serviee is also mainta-
ined Between San Francizeo, Honolula, China, Japan ond
Muonila. Partionlors passenger and  freight rates
charged by this company can be obtpined on application to

as  po

any of it= nerents,

The hendignnrters of the concern 508 California
street, San Francisco, California, and the Isthmian office is
situnted in the Masonic Building, Cristolal, C. Z.

The stenmers of the Pacific Mail Steamship Company are
ol up=to=date, well eqnipped vessels. specially adapted to
the tropical trode

nre
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PACIFIC MAIL STEAMSHIP COMPANY

I Viapor “"Pennayivanin'' entrando al Lago - MirafBores ™

s & “TPenwaylinnln' entering similiees Lake

1. Vapor ""Pennsylvanks' en la compuerts central, Pedro Miguet

AR = Penmss tvania i omimd ek, Podos Mg

mente paen prestar servicio en lng regiones  tropicales.

A los pasajeros se les brindan comodos v elegantes cnmn-
rotes, dizponen de lujosos salones de recren v en los espa-
ciosas comedores hay magnifico servicio que rivaliza con ¢l
de los mejores hoteles,  Todos los vapores de pasajeros es-
tdn provistos de telegrafin inaldmbricn.

La Compafifa de Navegncidon del Pocifico i adguirida
reputacidn por I clicacin v seguridad de los servicios que
ha prestado durante sus muchos afios de existencia, por lo
cual fgura entre las compaifiins navieras mas conocidas del
mundo.  Esta linea de vapores ofrece los mis seguros v
nportunos medios de comunicacion entre los puertas con-
troamericnnos del Paclfico v los Estados TTnidos v tiene
conneecidn  directn con las linens ferrovinrias que purte de
San Francisco de Californin.
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Ao Vapor San Josd”" descargands en Cristobal, Muslle No, 7
I s = S Joss Wlselunrying cpege, Cetelabe], Deck N 7

A, Vista General de los muoelles Mo, 7, & ¢ 10, Cristobal
L]

riwra] viesw off Tawks T, ® sod 10, Cristislea)

The passenger accomodutions provided are of the most
Inxurions, awd the meals provided in the spacious dining
saloons of the company’s steamers are on o par with those

servedl in the best hiotels in the world.

Wircless-equipment is carried on all passenger steamers,
arnd the line hns o reputation for efficiency auid safety in
its many vears of existence which has placed it amongst
the best known of the shipping companies in the world.

The Pacific Mail Steamship company offers o safe, and
rédinble means of sonmunication for the Central American
Pacifie ports with the United States, and hoas direct connee:
tions with railroads leading out of San Francisco for all
podnt= coast.



Pocos Alcaldes ha habido en 12 ciudad de Colén Few Alcaldes of the city of Colon have shown
gue hayan tomado tanto interés por el bienestar y the interest in the future progress of the munici-
progreso de ese municipio y que hayan sabido cap- pality, and have rendered themselves so generally
tarse tan generales simpatias como el sefior Grimal- popular as has Mr. Grimaldo, who in carrying out
do, quien atina a sus dotes de mando las de caba- his duties has always shown the greatest zeal,
llerosidad y de cultura. coupled with courtesy, which has made him so

Naci6 en Penonomé, pero con su familia se radied much esteemed.
en Colon desde hace varios afios y allf ha desplega- Mr. Grimaldo was born in Penonome but together
do sus energfas en diversos ramos y ha alcanzad’o with his family he has lived in Colon for some
muy satisfactorios ¢xitos, especialmente en la poli- years past, devoting his energies to various pur-
tica, llegando a adquirir prestigios en la menciona- suits which he has followed with complete success.
da provincia y en la de Coclé. Hasta recientemente He has been especially active in politics, and has
fue Diputado a la Asamblea Nacional, puesto que occupied prominent positions in the provinces of
desempefié con lucimiento, en reconocimiento de lo Colon and in Cocle. Up to a short time ago he
cual sus colegas le hicieron el alto honor _d,e nom- was a deputy to the National assembly, a position
brarlo Presidente de esa augusta corporacion, ante which he discharged brilliantly and was named
la cual presentd y sostuvo con entusiasmo varios e president of the body by his colleagues as a recog-
importantes proyectos de leyes. nition of his services. '

En los circulos sociales colonenses se le atiende
y se le estima como a tino de sus mas visibles
miembros. Joven laborioso y emprendedor, dotado

Mr. Grimaldo was the author of a number of
important bills before the National Assembly.

de clara inteligencia y de amplio espiritu, hombre In social circles in Colon he is an important
de finas maneras y de suma constancia, el sefior member. Still 2 young man, of extremely pleas-
Grimaldo es de los que saben labrarse un brillante ing personality and excellent education, the future
porvenir. holds great things in store for Mr. Grimaldo.

Wai On Tsueng Chong
Desde el afio de 1899 se haya establecida en el Puerto de This commercial house has been established in Colon
Colon esta importante casa comercial que dado el valor y since the year 1899 and has prospered with the times, in
cuantia de sus transacciones ocupa buen lugar entre las ca- spite of the various (llsasters)z}nd difficulties with which
sas coterciales de aquella localidad.  Se dedica a la venta that city has had to contend " l_he proprietors are amongst
de toda suerte de mercancias importadas dircetamente de the icadl'ng 1‘11eu1bers of t!lc Lhme_se colo‘ny_of the ?sthmus
as e and are in high commercial standing. Their establishment

los Iistados Unidos y de Tiuropa, v representa al ignal Ta is devoted to a general merchandise business, one of their
Agencia General de algunas casas exportadoras del cxte- specialities being the import and sale of a well known brand
rior, una de Vukon, Oklahama, los ha nombrado sus of flour, the «Star and Crescenty. ‘T'his excellent product
agentes unicos en Panmnd para Ia venta de la harina «Star is directly imported from the mills in Yukon, Oklahoma,
and Crescenty, la cual goza de preferencia entre los nume- . S A,

rosos constinidores de este articulo en el pais.  Direceidn The address of Messrs. Wai On Tsueng Chang is No., 39
cablegriafica: «Wuaiony A, B, C. 4 ed, uspal.  Casilia en cl Front Street and their postal direction is P. O. Box 12,
correon No. 12, Colon,

E. Jaramillo Avilés

Coldén, Republica de Panama, Calle Bolivar No. 69
Patentes y Marcas doe Fabrica

Oficina en la RepGblica de Panama;  Apartado de Correo No, 56, Mr, K. Jaramillo Avilés in generally considered one of Colon’s
Coldn.  Oficina en la Repfiblica de Heuvador:  Apartado de Correo rising lawyers,  With a good practice, e specialises in patents and
No. 57 Guayaquil. trade marks besides finding time 1o attend to the posts of postal

Lspecialidad en este ramo con ochio afios de priactica, Referencias:
Mr. H. van Oldenncel, International Patent Attorney, Pofter Buil-
ding 38, Park Row, New Vork; Dr. Alfred Mulker, 45 Broadway, Me. Aviles was horn in Guavacguil in 1879 and was educated in th
New York; John Imrie, Barrister Building 635 K. St. N. W., Was- o ‘v o8 wis )(')r 1 yagu 79 was ) ale .c'
hington, ete, University of that city where he teck the conrse of six years study

Cursé 6 aflos de Derecho en la Universidad de Guavaquil.  Actnal- to finish his law training, In 1908 Mr, Aviles eunlered the journa-
mente es C{iu.‘:‘u} del Chll‘i{‘m {fonon’mlen Coldn, y “]\*R‘l““tc Postal del listic ficld in Panama and became a member of the cditorial force of
Feador, Bl Salvador y Honduras en la misma ciudad. the «Diario of Panamas and at present contributes to that organ under

En 1908 formd parte de la redaccion del Diario de Panaméd. Actual- " ceud § Octavio. Te is consut ad honorem for Chili. is
mente es colahorador festivo de ese periddico, bajo el pseudénimo de e pseudonynl of Lctavio. € 18 consut 8 »
Octavio, produciendo artienlos eriticos y de costumbres, married and has one child.
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agent for the countries of Heuador, El Salvador and Flonduras.



Don Romano Emiliani

Uno de los més prominentes hombres de negocios
de la cindad de Coldn v aun de toda la Repablica,
es el sefior Romano Emiliani.  Naeid en Italia h.].u:
72 afios.  Su energia, su consagracion al trabajo ¥
la probidad absoluta gue ha presidido todos los ac-
tos de su vida; le han captado la estimacion y apre-
cio tanto de los istmefios como de sus coneindadanos,

El sefior Emiliani ha pasado largo tiempo en las
Américas donde ha contribuido a mantener el buen
nombre de que en todas partes gozan los italianos.
S. M. el Rey de Italia, en reconocimiento de los
SErVICIOs nn]unt:mlvs que en todo tiempo ha pres-
tado en favor de la numerosa v activa colonia ita-
liana, le ha concedido el titulo de Caballero de la
Corona.

Ocupa ¢l puesto de Consul de sn pw-. en Colom v
se ha mostrado a la altura de su misiom.

En 1892 casd en segundas nupeiales con dofia Ro-
sina Emiliani sefiora de grandes virtudes y de esta
union nacieron Roman y Julin Isabel. El sefior
Emiliani tiene propiedades urbanas en Colin vy te-
rrenos con plantacion de cocos, ademis de cria de
ganados de ceba. A los esfuerzos de hombres como
el sefior Emiliani se debe el estado de adelanto en
que se encuentra Coldon.

Chie of the most prominent men of husiness in the
city of Colon and possibly of the whale republic is
the subject of this sketch. Mr. Romano Emiliani
by his energy, his devotion to work and high ideals
which he has demostrated during the course of his

72 yvears has won the esteem and appreciation of all
with whom he has come 1n contact,

Mr. Emiliani has been many years in the Ame-
ricas where he has done much to maintain the good
name enjoyed everywhere by the [taliaus. His
Majesty the King of Italy, in recognition of the
many services rendered by Mr. Emiliani in favor of
the Italinn calony has conferred on him the title of
Kinght of the Crown.

Mr. Ewmiliani is the Italian Consal in Colon, a
post which he has filled ably for a number of years.
In 1892 he married Mrs. Rosa Emiliant whose many
virtwes have attracted to her general admiration,
and the union has been blessed with two children,
Roman and Julia Isabel. Mr. Emiliani is a pro-
perty-holder in Colon and has also a cocon-nut plan-
tation and some fat cattle.

The efforts of men like Mr. Emiliami are the
forces which are responsible for the prosperity of
Colon today.

Don Agustin Palma

Nuocidh el sefior Pal
ma en la Hoereadurn,
Santn Fé, provineia de
YVernpguas, v ha de
\E'l:l"n."l-l.u]u wl pllr-!n
de Alcalde en la jw-
blacion de San José

st gunadern de
prominenein v duefio
de un roancho. ol
Rinednn, de tnas 107
hectarens de exten-
sitn, en donde pacen
Jienbernsde gunmilo.
Adleamis es projpictario
de olms propiedules
ritsticns,
en el distrito,
e e
en pencral on
Maciin.

Se casd e vl afio de
1877, v h procurado
onee hijos; Treie I=a
hel, Lostenin, Auwrn
Rosa, Francisen Blanea,
José v Alejanidro.

El Sr. Pulma recibid st edueacion en la ciondad eapitalina
v es considermilo como un excelente pegocimnte v panmulero
Goen de exeelente erdlito por ser mny puntial en su com
promisos, v mdemis es nn hikal politicn de bastante influen
cid en su PHOVINCIn
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Born in La Herra-
dura, Sania Fé, in the
provinee of Veraguas,
AMr. Palma wis al one
time governor of the
provwinee of Verngnns
anedl s dis also filled
the bpsertnnt position
aof mavar of the town
al San José,

He b= o enttle raiser
nd owns o raneh
kemivwn gis o 10 Bincione
which 1= of an exten
sioiy of 107 heetareas
Three humdred el
of eanltle j=linme o
thi= puoperty which is
al=o spppplenientel b
i liers i the neishiber
Townd Do Tommng inage 0o 1 e
sithiject of these netes.

Mre, Pl s al=n
the oownier several T
sis 0 Ehe distriet wad
prssessgs o genernl store in the town,  He wos married in
the vear 1877 and hps cleven children, whose nomes are
Trene, Isalel, Lastenia, Aunra Hosa, Francisca Blanea, Ca-
Hxto, Joxé Agustin, Francisco José, and Alejandro

Mr. Palmn received s education in the eapital city of
Panatin aml = considerad to e an excellent business man
ari] expert onttle and siock raiser.



Sres. Fat y Cia.

Fatn inpertante Ao eomereial china, es 1n sn
cesurn el bien oonocide il Po Yaen y Cla.,
fmportadores v oo rtadores de yaries productos:
e pspecial e s chinias, como cons
legumbres seoms, arrog, ete.. ete,

La tietula se tulla en Ia enlle 13a nliwers 5ile
T Ciudad dle Pamamd, en demle s encuentran
conapetentes copleilios ipre Tistos o atender o
I nuntetos clietites i tlu LI b eate et hlec-
mento.

Low Bres, Fut v Cin, #on bien eohochilos en Jos
circulos comerciales e Gl Capataline, vo
domde tiene muy Boen orddite voson comsidermn o
cpne camereinntes sepios v pendentes

Don Federico Zentner

Bl Dr. Zentner es origiaario del Pernd, pern
ha vivido en Chitré desde huaee varios aiins, v
hu" s el wne AT wlo dé la obicing de Tn Adwmi-

racian e Tierras én nguel distrita,  Fsades
liente de padres alemanes v recibid =u edu-
Onoen su therrn oatal

M= dueio de npa botien en Chitrd, la cual
ora de nna numerosa clientela debido pla bne
1 TI._IH'ItL“,III" del duoeno comn fnl pecntion,

Se cast con la sefiora ],td

Messrs. Fat y Cia.

T'his impertant frm of Chinese merchants is the
stibeessor to the well known house of ' Voen anid
Companiy amd have taken aver all the business
formerly eondocted by that establishent.

A pereral fueport sl export business s cnrried
L, e pree I}' fronm the For East, and all kinds of
Uhinese Cinelwding preserves, ennmed food-
atutfs, dlried vepetpbiles, rice, ete, are inrportedd

Thie store is sitoated] at \u 5, Bast Thirteenth
Strect noil i=attended by o competent statfof -
Pl ees wha are nlways Fealy 1o give purchasers
Lheir best attentiog,

Messrs, Fatand Company have excellent eredit
in tie loeal morket and anre 1.1.'.|III.lE'|'it of |]EL[}I]}' s
o relinhle husiness hoose.

Mr. Federico Zentner

D, Zentner s o witive of Pera bt his resided
in Chavre for o number of yenrs,  He s at joe
sent iy charge of the office of administrution of

i Lnds in that town,  He is o descendnnt
friin parents and recetver] s edneation
in s mtive land,  Tir. Zentoer owns o drmg-
store {0 Chitre which i- widely patronised. aml
Ts a first class reputation as an able pharma-
ci=ty  He morried Mrs. Eodoria Rodrigoee de

Zentuer in the  year 1906 and bas three ohil-

Fien el afio de 1906, v e pat[m e m-a

ren, Federico Augusto, Forencia and ﬂevutﬂ*
Federice Augusto, Florencia v Devota, :

He h!ﬂﬂﬂﬂ to awnumber of societies in

 Juan Crespo Mirquez




Don Justo P. Espino

Kl wefior Faplio tacid en Lo P'ablos Proviacki
de Lom Saivlos, €] & de Septivinbre de 147 S
poilres. despds de b bosln dotado de unn perlec-
tn edugpcion, o dedicaresn o MboAdminlstiaciin
e Therrs v #se v ol presto soe descagsefin des-
e el afio de Ve Huoo oess widsom pobboelin
Lo esbinlo ade mabrimonbo don At sl
ile Fupipo tonfendo de cse moirisnonio los Bijos
slgbenies:  Josels Marin, Manueln) dde  Jesie
Juistee Allggnel Satoplo. Aurodn Lislimges, Meme
e Fernndadn Awgnsto, Aaile. Retna ol Cesar
e Tunkse) [alopfe=

Hi sefior Hepive ex proplelarisde s casa en
Las"Patins v ale T (e A’ oon eten ey
ubeews de pysdlo netificin), cnio bscilirs frnlislies
ele.  Bn b preowlaneln die Los Siplos s bA eoniide-
ko ol sefior Espdno comoe unn persomo sle las
wiks hoeionbiles v lalaopiosns died Logiar. S Daind-
Wiy iscmipin Pl piies1o g lippeils sl p =iz
firmn geen el mejor de los opbdlbos

st Maping ds the Administofor of Piklip
Tands in LasTiblas, ik native ploce, ' which
fie wins born o fye yone 1873, His office fsalt-
Ll one Terrem Stevetand be hos ocosipied bis
preseiit pomition slnee 190

Mr. Haping whs marrield S venes il il §iES
e chiibiren.  He was the first o oooaty his
pusdtion b the govermaenl emplay In the g
winee of Lo Banbod wml hee glven codpplete sins
timfaction ever sined a0 Ot even under The
different milministeabions O Panaeriang pulbhe
affaire, 1o chivner has  heiey tewle b the Eas
Tielsljis uffice

e Bapiime oovwres o wm bor o salaabile pieces
ul prrageerly nmong=l whileh B othe D Awnoern' wille
Jik hecborvgs of prtificial pestiore o pmd - seowr
tane. Mo and Lis Dondds e aoives=ally respect
ral ] ave prvmminent in hda) socfels

Don S_a ntiago Porcell

Kl sefior Alealde de Parita, don Santiogo Poreell, es un
Inen conecido agricultor ¥ comercimnte de =u puehlo, en ol
ciial durante mis de veinticineo aftos hia estiddo dedicado @
ocupaciones comerciales,  Ha desempepodo tnlién ol se-
fior Parcell los cargas de Juer v Administrador de Hacien
da, delieadss foneiones que le foeron epcomendadas en
atencidn a las prendas personales gue 1o adorin

Tis duefio de won extensa finea gue mide desclentas cin-
cuenta hectdres de terreno situadas venthjosanmwente ceren
de Parita, Nepas de riguezas naturales como aderas de
construcsion, en dspecin]l eedro. Es duefio adenits de 10
hermosa casa en que habita con su fanilin compnestn de
ocho Wijos que son Inés Marfa, Ninfa, Lola, Migoel Mgl
Amado de Jestis, Rieaurte, Juan de Dios v Plinio,

Thie Alealde of Parta i also a well koown agricnltorist
and bissiness man of that town, where he has Teen estalilish
el in ocommerce for twenty fve yvears.  Mr. Poreell has
ulser ocenpied the responsible positions of Judge and  adog
mistrator of Huaciemda, He hos eightehildren, Tnes Muria,
Ninfu, Lolt, Migoel Angel, Amado de Jesus, Ricaurte,
Juan e Dios and Plinio,

Mr. Porectl possesses praeiing bods ied abont 250 hee-
brens of land near Pariti, # lurge part of which is covered
with valwable hardwoods,

He is dlso the owner of the liowse in which he anl his
family live.

Don Buenaventura Vernaza

lin Santa Fe de la Provincia de Yeougoas vive ] agrienl
tor sefior Vernaza, dedicido casi por entero o las facnns del
campo; su finca que es cnidadospmente atendida por &,
consta de seis hectdrens de eafé v ¢l resto dedicada a0 eniti-
vos de pastos para orin vy oengonde de ganados: Hs el re-
caudador de impuestos de la localidad en que vive,  Fuoe
educudo en San Franciseo su pueblo patal.  Por =i larca
dedicacion o los negocios de compra v venta de café es
bien reconocido en la localidad.

Nactd en Santa Fe, siendo sus padres don Muaouel A
Vernura v st sefiorn madre  dofia Satnrnim Abrego de
Vernaza ambas personns socialmente distinguidas v ode con-
sideracion,

I sefior Vermiza tene actualmente 29 afios de edad.

Mr. Vernnza lives in Santa Fe in the province of Vera-
gitns, where he possesses 6 hectarens of coffee land and has
also estubbished nmself as a eattle dealer.  He was for-
merly tux-collector in the province.  He wias educated in
San Franciseo, his native provinee, and by application to

bitsiness has beconie o well known colfee dealer and
THiser.
Mr. Vernaen was born in Santa Fe, lus father betng

Maunuel A, Vernaza and his mother Saturnia Abrego de
Vernaza, hoth well known and highly esteemed in that
fowit,

Mr. Viernaza is 29 vears of ape.

Don José J. Alvarez R.

Comerciante v persona que hoee extensiviad sts actividades o otras
rantis, e disedio de oun estaldecimiento. sitimde en o eslle del
Calvario de Santiago de la Provinels de Veragons, Io nison gue o
algumas easps en el Ingar de go residenein.  Posee usa e cnltivi-
i con wda csmern, de drboles [rutales v cafin e nsiear
almneén, que cl mismo atiende desde sl afio de 1907, Hene una muy

i wi

varindn existencin de mercaderius tules comn Henres, medicinas, -
fwen, drogas v, en fin, abarroles en wetiernl.

Ny en Santiago de YVeraguns el offo de I885 4 redilid su pri-
mern edwcacitn en el propio Togar de su nacimisolo,

Hu prestudo servicios o sy pads en el desempefio de algunes posioioe-
pes oficiales tales como en el corgo de Oficial Segunido e e Goluer-
tacion de I Provincin de Veragmas, por oo coal younbils o st badens
repulocidn se Te tene como persot distinguido de Santinge
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Store kevpet o Fnsiness aain wihinse estahlishotent I8 sitnited en
Calle il
the store o wall as two other howsss o Uity

Coleario, Santiign, provinee of Vernguns:  He owns the

Mr, Jime Alvaree is the JHEssassor of o twelve dete Tarme with frait
trees and sugnr cane planted.

In s store which has been comwducted] by im singe  the  vear
10, Tre sells boguers, wedicines,  perfumes, tolaceo, dey goods ote.
anel kewps an good stock of peneral merchandize.

He was born fo Sasrtiages in 1BES anl revebved bis education in the
sehsals ul that town,

Moone time Mro Alvarer woe employed in the office of the

gavernor wiere he ocenpied a responsible position.



Presbitero Don José Vdsquez

El secerdote José Vasqguez, nacid en la poblacion
de Guararé el 19 de Mayo de 1856. Sus padres
Isidoro Visquez y Antonia Delgado de Visquez, se
procuraron siempre de que la educacion de su hijo
fuera esmerada, y asi fue que con tal objeto se le
envio 4 los planteles docentes de Panama, Pronto
en dedo de la voeacion dejd marcar su influencia en
el cardcter del nifio y en vista de eso entrd a hacer
sus estudios eclesidisticos, recibiendo, después de un
lucido examen y de manos del sefior Obispo José
Alejandro Peralta, el diploma con que se le distin-
guid por su lueida tésis sobre o'Teologia Parroguial,
El 25 de Mayo de 1888, tomo sobre si las Grdenes y
los hiibitos eclesidsticos.  De ese mismo afio al si-

guiente mantuvo a su cargo el curato de la Zona del
Canal. Mis tarde ha tenido a su cargo los curatos
de E1 Montijo, Atalaya y 16 afios de curato en Ma-
caracas. Al eseribir esta biografia tiene va dies anos
de ser cura y vicario de Los Santes.  La casa cural
es de su propiedad. A suayuda v a su energia se
debe la reconstruceidn del templo con cemento de
mosaico ¥ la renovaciin de la torre en 1915, pues
ambas habian quedado en lamentable deterioro des-
pués de los fuertes temblores que asolaron al pais
en 1913, También a sn caricter emprendedor se
debe la fundacion de la Sociedad de «San Juan de
Diosk, que tiene finalidad tan noble como la de la
construceion de un Hospital.

El sacerdote Visquez es instruido, moderado,
emprendedor v estudioso. Se ha captado el carifio
de los que ocupan mis alto escaldm en la gerarquia
v el aprecio de sus colegas v feligreses.
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Father Vasquez is a native of Guararé, where
he was born on May 19th, 1856. His parents,
[sidoro Vasqnez and Mrs. Antonia Delgado de Vas-
quez, were anxious to give their son an excellent
education and for that reason sent him to educatio-
nal establishments in Panama. It was soon seen
that he had an extraordinary aptitude for study and
his vocation was the priesthood. His education
was therefore continued along that line until in the
vear 1887, he received holy orders from the hands
of Bishop Peralta, graduating from the ecclesiastical
seminary with a theisis on «Parochial Theologys,
For some time Father Vasquez, served as a priest
o1 the Panama Canal, and was afterwards sent to

take charge of the faithful in Atalaya and Mon-
tijo.  He was parish priest for 16 years in Macara-
cas. At the time of writing this biography he has
been for ten years vicar of Los Santos,

The priest’s house is his own property.

The reconstruetion of the chureh, which was
practically destroyed by the earthquakes of 1913,
is entirely due to the self sacrificing efforts of Father
Vasqnez, who also had the church tower rebuilt
in 19135,

Due also the efforts of this worthy priest the
Soctety of San Juan de Dios was undertaken which
15 endeavoring to construet a hospital.

Father Vasquez is well beloved by his paris-
hioners and bears an excellent reputation for sim-
plicity of life in keeping with the holy office which
15 his.  His church possesses 9 altars and has also
three bells.
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Doctor Dario Angulo

Kl doctor Angnlo, es ¢ Presidente del

[ D, Angulo s the President of the Mo-

Consejo Municipnl de Guararé e Inspector
local de Instruccion Pablica.  Antes ha s
o Aleadde del IHstrito v Médico OfRcal de
I poblacidn.

Macid en Guararé en el afio de 1570, 5
en duefin de extensas propledades ey don-
de nicen nomerpsos panolos.  HEntee sis
propieilivdes fgrwran T fireas 91a Allinns,
sLos Marlatoss v alas Pieidmas Chintass en
oiude  sostiene o s ganndos:.  Adeds
e las fineas, wanbién es dueiio de tres ci-
sas youmidroguerda en la poblaeidn,  Hs
persomi miny popular eotre sus vecinos v
goza e baen crédito en los circulos comer-
clales.

ticipnl Council of Guarare pnd the local
Inspector of Pulilic Tnstruction. He is a
former mavor of the district and as heen
Officind Doctor of the town,

e wens born in Gunrarein e yeur T80,
wind s nn extensive property helder amid
enttly rmiser fn the dsteiel,  He s e
owner of three ranches, sla Alldnar, #Los
Muriatose sl 0las Piedras Clintass. which
nre cultivated o pastore for s catthe.

Bestides these properties, Dr. Angule
owiis three lonses in the town wml is wlso
the proprictor of o drog store which does
o lorge Husiness.  His credit standing is
exeellent nimd he is extremely popular per-
sonally.

Don Manuel Gonzalez

Como la mavoria de les habitantes de Guararé, don Ma-
nnel Gonziler es un ganadero de aguella localidod, v aun-
que sus negocios no son de extension muy considerable, es
o cierto que ellos si constituven tn regular acerbo, que
permitan a su propietario vivir desashogadasmente 1o vida,

Su finea consta de treinta cabezas de ganado v tiene como
aditamento treinta hectdreas de terrenn de siembras y pas-
tios parn engorde de ganades, esta finen estd sitnada en
al.a Enea® a muy corta distancia de Goararéd., Nacio el
sefior Gongdles en la noche buenn del afio de 1877 en
Cruarané,

Ha servido €] puesto de Alealde del Distrito con distin-
cidn. Hs casado v tiene en la actualidad dos hijos gue
som Temistocles e Ismena Maria,

Mr. Gonealez, iu common with the majority of the inha-
hitants of the Guarare THatriet, is a cattle breeder.

He owns about 30 head of stock, in addition to a ranch
of 30 hectareas on which he mises crops for their feed.

His property is sitnated at «Lan Enear, a short distance
from the town of Coarare, in which he was born on Christ-
mas Day 1877,

Mr. Gonzales has found time amongst his activities to he
of public service and has discharged o term as Alcalde of
the District with distinetion.

He is married and has two children, Temistocles and
[smenn Maria.

El Padre Esteban Visquez

1 Padre Esteban Vdsquer es, desde hace muchos afios,
Cura Pirroco de la Iglesia de Muacaracas, Proviogin de Los
Santos,  Naocid en la antipua capital de esta Provineia, la
cindad de Los Santos, el 28 de Noviembre de 1866 v reci.
hig su educacidn en la Escoela Nornoal de Varones v oen el
Seminario de la capital de la Repiiblica de Panamd. Fue
ordenado en el afio de 1892 por ¢l sefor Obhispo Peralty v
de ulli pasd a ser Cura en Chepe, Cafiazas, Puntarenas v
Nicova,

Canace varios idiomus, con especialidad el latin.

La Iglesia de Macaracas, que fue construida en época re-
mota, fue casi destruidaen el afio de 1914, por los crudos
temblores que en ese afio asolaron a la Repiiblica entera,
guedande casi mutilada toda so torre,

El Padre Visquez, haciéndo inmensos esfuerzos, se pro-
pone reconstruirla cuanto antes, ¥ pam ello ha abierto non
suscripeion  entre los catolicos de la Provincia de Los San-
tos para colectar los fondos que sean uecesarios, va e
los habitantes de la eindad d¢ Muocaracos son casi lodos
pobres, ¥ uo pueden ellos solos safragar el costo Jde la re-
constrileeitn,

El tiene plena confianza en qne sis Geles lo avadaran,
va jque s¢ trata de la proteceidon de una causa que los habi-
tantes de ese lugar consideran como necesana en lo abso-
lute para su vida espiritual.

Debemos agregar que el Padre Esteban Viisgues, esdean
trato amable v de una instrueeion solida v variada., Como re-
presentante de la Iglesin es unode los que mejor cumple con
los deberes de st ministerio, por lo cual es muy apreciado
respetado.  No posee fortuna mavor; solamente cacnta con
una finea v la casa en quevive, la cual es bastante modesta,
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Father Vasguez is the parish priest of Macaracas in the
Provinee of Los Suntos, where he has served his charge
with zenl and devotion for many years, He is o native of
that provines, having bedn born there 50 vears aeo and edn-
cated in Panama at the Normal School and seminary.  He
has been priest in Chepo, Cafazas, Punta Arenas amd in
Nicovi,

He does ot possess any great fortune, living  =imply in
a small house which is his own property, as is also a finea
outside the town,  He is however, rich in the esteem and
respect with which he is held by his fQock, and the popuo-
larity which he enjoys throughont his distrnet.

His church is practieally in a mined condition, as the
tower fell in October 1914, thos almest destroving the
entire edifice,

Father Vasquez is making every possible effort toward
reconstruction but as the people of the parish are extre-
mely poar, it has been impessible to finish the work of
restoring this place of worship.

It is intended to reconstroet the church of reinforeed
concrete but the money for this is lacking, some six or eight
theusand dollars being required for the purpose.  The wood-
work s already provided for. Meanwhile the services of
the Church are duly held in the small chapel.

Fatlier Vasquer is in great hopes of seeing Macaracas
with a worthy church once more and is devoting all his
time to the endeavor to raise mouey for the good cause.

He is receiving some considernble assistance from the
Catholics of the Provinee of Los Santos, but is anxious to
give his appenl wider publicity and mvites subseritions
from the charitably minded.



Don Elias Chanis

Un bien conocido agricultor v
ropietario de varias fineas en Las
ablas al igual que de un estable-

cimiento de comercio en ¢l mismo
Ingar es don Elfas Chanis.

Es también el duedio de un bu-
que de vela Mamado Bl Misterio
que sirve como medio de trans-
porte parn los productos de sus
fincas,

Tiene quinientas hectireas de
terrenos de lis ctiiales 1o menos
doscientas cincuenta de ellas estan
cultivadas.

Su establecimiento comercial
estd bien surtido de articulos de
primera necesidad para el veein-
dario como abarrotes, comestibles.
y licores. Don Elias es casado
desde el afio de 1905 en ¢l puehlo de Las Tablas
que es timbién el lugar de su nacimiento,

Con su sefiora dofla Juana Cardenas de Chanis
ha tenido cinco hijos que son Elias, Horucio, Poli-
dero, Agustin y Leticia Marfa. Ha sido Secreta-
rio Municipal.

Well-known merchant and land-
owner of Las Tablas where he
1s the proprietor of a store in the
center of town.

Mr. Chanis is also the possessor
of a sailing vessel called «El Mis-
terion, which serves as a means
of transportation for the products
of s farms and plantations.

He owns 300 hectareas of land
which 250 are under culti-
vition,

His store 1s noted for its com-
pleteness, practically every ne-
cessity being obtainable there,
including hardware, dry goods,
medicines, canned goods, li-
quors, ete,

Mr. Chunis is a native of Las Tablas where he
was also married in the year 1905 to Mrs. Juana
Cardenas de Chanis. He has five children, Agus-
tin Elius, Horacio, Polidero and Leticin Maria.
He formerly occupied the important post of secre-
tary to the Municipal conncil.

o

Pbro. _Isma_el Vasquez

El Padre Vazquez es el encurgado de la iglesia
de Las Minas, en la provincia de Herrera, en don-
de ha trabajado desde hace 20 afes. La iglesin
cnenta con ochenta afios

Father Vazquez is the parish parish of Las M-
nas, in the provinee of Herrera where he has been
working for the past twenty vears. His church is

de edad y hace 27 aiios
fue reconstruida.

Mas antes el padre :
Vazquez tenia a su car-
go los distritos de Do-
lega v San Lorenzo,

Recibid su edueacion
en Panamf v fue orde-
nado por el obispo José
Alejandro Peralta en el
afio de 1895.

Es panameiio, ha-
Inendo nacido en la po-
blacidn de lLos Santos
en el afo de 1873, Po-
see una educaciom es-
merada, distinguiéndose en la presentacion de su
tesis sobre Teologfa, Latin, Derecho Candnico y
Castellano.

El Padre Vazquez es muy guerido entre sus feli-
greses debido a sus muchas virtudes, sn caricter
afable y sus cultas maneras.

isd

cighty years old, and
- wasrebniltabout twenty
SCVEN Vears ago.

Father Vaszgquez was
formerly in charge of
the parishes of Dolega
and San Lorenzo. He
was educated in Pana-
ma and received his
orders from the then
Bishop of the Diocese
Doctor Peraltn, in the
year 1895.

He is 1 Pannmanian,
having been born in the
town of Los Santos in
the year 1873 of well
He is the possessor of an erndite

known parents.
edueation having distingnished himself by his thesis
on Theology and canonical law.

He is umiversally esteemed by all with whom he
comes in contact due to his charming personality and
pleasing manners.
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Dr. Walter H. Carrington

El Doctor Walter Hamble Carrington naci en
Barbados B. W. I. en 1878 hijo de Joseph
Carrington y Sarah Carrington; hizo sus estudios
primeros en Barbados y en la Guayana Inglesa,
trasladose después a los estados Unidos a estudiar
jurisprudencia, Jo que efectué en  la célehre
Howard University, Washington . C., coronan-
dolos con mnotable lucimiento y recibiendo su ti-
tulo de Doctor de Jurisprudencia y Ciencias poli-
ticas.

Poco después de terminado sus cstudios contrajo
matrimonio el 23 de Enero de 1904, en Paris, Texas,
con la sefiorita Clara Hart.

Hace algunos afios se radicd el doctor Carrington
en la ciudad de Colon en donde ejerce su profesion
con notable provecho y buen crédito. Pronto y des-
pués de pasar severos exmenes fue recibido como
Abogado Litigante cerca de los tribunales de la
Zona del Canal, y es el doctor Carrington ¢l abogado
mas viejo de los que practican su profesion antes
dichas Cortes del Canal, '

Conoce a fondo las leyes americanas e inglesas
en las que ha especializado sus estudios. Ha ob-
tenido. sefialado triunfos juridicos, gozando por lo
tanto de numerosa clientela que dispensa gran con-
fianza a su actividad, honradez y profundos conoci-
mientos. '

Su biblioteca de consulta, compuesta toda ella
de obras de derccho y legislacidn, es una de las
mejores del Istimo por lo numerosa y selecto de su
contenido, vale algo més de doce mil pesos oro.

El doctor Carrington es altamente estimado por
todos los habitantes de Coldn, tanto nacionales
como extranjeros. Entre la colouia antillana, tan
numerosa e importante en Colon, goza de merecido
y gran prestigio.

Pertenece a numerosas sociedades. s mason de
alto grado. - Ademés Forester, Oddfellow y K. P.
Sus sentimientos altruistas y filantropicos son de-
masiado mnativa, y habla el espafiol con notable
correccion.

El doctor Carrigton es también un hombre de
negocios activo y honrado. Es propietario de va-
liosas propiedades en Colon por valor de algo mas
de cuarenta mil dollars,

Yhe Hiue Rook

385

Doctor Walter Hamble Carrington was born
in Barbados, B. W. I. in 1878, his parents being
Joseph Carrington and Sarah Carrington.

His ecarly studies were pursued in Barbados and
in DBritish Guiana, whence he proceeded to the
United States and studied jurisprudence at the
famous Howard University, Washington, D. C.

After a brilliant career at college, he received
his title of Doctor of Jurisprudence and Political
Science, and a little later was married to Miss
Clara Hart, at Paris, Texas, on January 23rd,
1904.

Doctor Carrington has heen practising law in
Colon for several years and has become one of the
towi’s leading lawyers.  After severe examina-
tions, he was admitted to the Canal Zone bar and
is the oldest practising attorney before the Ameri-
can courts here.

He is thoroughly grounded in the law, both
Fnglish and American statute books having formed
the basis of his studies, and thauks to his erudition
has been able to secure scveral noted legal
triumphs thus gaining a well-merited reputation
amongst his numerous clients who fully appreciate
his activity, honesty and learning.

His law library, which is entirely composed of
works on legislation and equity, is one of the best
on the Isthmus, both in number and quality, and
is valued at more than twelve thousand dollars
gold.

Doctor Carrington is highly esteemed by all the
inhabitants of Colon, foreigners and natives alike.
With the West Indian colony, numerous and im-
portant in Colon as it 1s, his prestige ranks very
high. He belongs to uumerous orders and is a
Mason of high grade, besides holding membership
in the Foresters, Oddfellows and Knights of
Pythias. '

Doctor Carrington is well known for his large-
heartedness and philanthropy, and speaks Spanish
with marked fluency.

His ability as man of business may be judged by
the fact that he possesses property in Colon to the
value of forty thousand dollars and has a high
reputation for upright and honest dealing.



Balboa and Pacific Estates Company
m. b. H. de Berlin

Los terrenos de osta Compafiia estin situados al rededor
de Ia bomita bahin, que, desde =u descnbrimicnto por Pas-
cual de Andagova en el afio de 1521 ¢ la visita de Fraoneis-
v Plaarre en el siguivote afio, s¢ Dama aPoerto Pifase,
por haberse encontrado cn ese lugar gran cantid ul de fro-
to= tropicale=. tan parecidas a la de las frotas de «Piflies en
Espaiia.

La Compafia compri estos terrenos puira estubilecer en
cllos grandes plantaciones de palma= de coco, sicmbras de
cacno, carn de nzuear v demis frntas tropicales.

Cerea de In orilla del mar, weariciado por lus frescis bri-
sis del Pacifico, estd formandose el pueblo «Sunta Dorotons
fundado por el Admimstrudor v Gerente de ln Compafiin,
sgfor don Angusto Deink.

El pueblo mencionudo debe su nombre o designucion lie-
cha por el mismo sefior Deink, en hover de la prineesa
Dorotea de Radziwill, de la familin real polaca Radeiwill,
cosadn con el Conde de Oppersdoff, Presidente actual Jde o
Compaififa.

El clima de Santa Dorotea es sano v favorzhble por L cer
canin de las grandes montafins v =0 proximidad ol mar

L1

The properties of this Company are situnted in o beau-
tiful hay in the Duaricn distriet, which, sinee s discovery
by Pasetnl de Andagova 1o the vear 1521, and the visit of
Francisco Pizarro in the following
# Puerto Pifioss on secount of the abundance of thi= tropi.

vieur, has been called

eal fruil which s to be fonnd there.

The Halboa and Pacific Estates Company bought these
progeerties in order to estallish cocommat palm plantations,
dind o plant Spgar coe and cocao,

Tts vnager, Amgost Deiok, has oodertaken to found a
citlotiy om the shores of this hay, and @ village known as
Santa Doroten 1= already commencing (o be bailt,

The mwame of the villige was selected ont of compliment
Radziwill, of the well known Polish
frmily who is married o Count Oppersdoff, the presidemt
of the Company,

The climute of Suutn Doretea is extremely good owing
to the nearuess of the moontains: amd the prevalent sea
Tirveres

o Princes Dorotea de
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Don José Padrés

AGENTE PARA AGENT FOR
CIGARRILLOS DE LA HABAMNA HAVAMNA CIGARRETTES
LA LEGITIMIDAD . BoOCK'. SUSINI" "LA LEGITIMIDAD”. BOCK". SuUSINI"
Y AND
"HENRY CLAY" "HENRY CLAY"
SIEMPRE FRESCOS Y AROMATICOS ALWAYS FRESH AND AROMATIC
DE VENTA EN TODAS PARTES — FOR SALE EVERYWHERE

GRAN SURTIDD LARGE ASSORTED

DE STOCK
CIGARROS PUROS OF CIGARS
OFICINA PANAMA — OFFICE
PLAZA DE ARANGO NO. 3
APARTADDO NO. 60 FOST OFFICE BOX ND 80
OFICINA COLON OFFICE
FRENTE AL PARQUE FRONTING FPARK

APARTADO NO. 132 SERY SR G 153
The Blue Ropk 187



Mr. H., N. Walrond

Don H. N. Walrond

Mr. T N, Walromd es ¢l propletario
o estn ben conocirda fmprents establed-
i desde 1911 en In Crudacd de Panang
en ln esqguinn gue formint la Avenidna
Central v In ealle O Lo espieedn o] e
In crsa consistn en ll'.|||||_ill'- e tipegrafin
tales et fotmiuiarios, membiretes, e
pel thulwadle, sobres, ety civn trabajo
garnntien el propietario el estalilec-
nrlento, gquien tiene 8 so=ervichs seis em-
plendos que trabajan bajo T direccion
el sefior Walroanl,  Antes de Ta gierea
el o=ty imprenta coditaba i perd
thico Thomads #The Worlemmns, hiajn el
patroanlo ombacn del Se, SWaleond,

Este ewmpresariooes naeido en Barbados

Mr. H. N, Walrond 5 the proprigtor
of this well kpown and relinble printing
estnblisbtent, founded i 1911, on the
eormer of Central Avenue and 05, Street,

Lo Lo alabe jols work is a0 speciality of
tlve ertalifisbment wid earefol werk is
guarditec] by its proaprietor. Hix eml-
ploviees are cogaged on the proasises and
Mr, Walrond does a steady bysiness with
i fast fmereasing list of poatrons,  Tntil
the outheenk of the war, Mr. Walrond
was the publisher of an eight poage
weekly colled o The Workmnue anil which
wis printed at this plant. M. Waltond

—

i
T

v oes bign conocido en los eircnlos Comer-
chales i womd,

hunile from Barlwdoes aied is well céteem-
il i commercinl circles in Pansms

Capitan Herminio J. Pinzdn

Capitan Herminio Pinzon, Jefe de la Sesta Seeciin de Ta
Policia Nacionn! de Saotingen, s aaturl de Coelie, Aite-
riormente desempenio el careo de Seerctario del Alealde de
la Pintada, v posteriormente foe pombrado Alealde de este
st peoto, ast coono tanbidn el puaesto de Tnseribente de
ln Gobernacion en Coldn.

Casado con la senora lisa Carles v tlene dos lijos.

Posee uua fAoen depomioade sl Constoncian e La
Pintada, v también es propietario de algnnas tierrns eu
Suntiagn,

El Capitdn Pinzon es un Ofcial active v conetenziudo en
el complimiento de su deber, cualidades gue ha eaptado s
sitprtias de sus conceidos.

Clitel of the Sixth Section of the National Police stutio-
ned 1 Santingo, Captain Pinzdn s o mative of Coclé, was
formerly seeretiry to the Aleulde of oLao Pintadoe and
afterwarnd himself oceupicl that post,

Fle was nlso at one time emploved asa clerk in the nffice
ol the rovermment 1n Calon

He is owier of the Ia Pintapda
will g the possessor of o piece of property in Sautingo.
He s married and hos two ehildren.  Captain Pinedn is a
diligent officer and extremely conselentous fn the perfor-
manee of his duties, goalities which have aided his rapid
[rromation.

T dlestrret of

ns

The City Pharmacy

) conocido catnbilecimiento de ¢ rogns von b Ao mion estng | inces

prertenece o don Juan A, Find, quien Io estableclt en 1915, v gquoien

tnecinites sus proptos esfuerzos he hecho de & un centro comercinl
die bastnnte impectoncia en Io Tocalidad,

Sus productios stempre se mantiensn frescos medignte une continng
renovacion que de ellios hace sy propietario medinnte fmporticiones
hechas directamente de Jos Estwlos Unidos » Burapin, uo solo de me-
chicamentos ¥ prodoctos quimicos sino tambidn de otra Todole de mer-
cancing como articnlos para tocadar, perfunmering, polvos, nceiles, ete.
El despacha de fiirmulas médicas, que tamtos cnnlidos reguoiery, e
atendido debidamente por su duefio, guien en este particolar pome
todo empefio para evitar alguua funests equivecacidn,

ik

Wi

Thos up-to-date and well stocked diug store s copnbily mangped Ty
Mr. Julin A, Finat, by whom it was establshed in August 1915, nnoi
i whoss hnds 1t has become one of the leading stores of the city
Hesre are 1o be found the most fecent importutions of 9]l kinds of deogs
aiul totlet nrticles foom Burope and the United States, amd physiciane
presoriptions are enrefully illed v an expért plimrmacist.  Surgical
appliances and dressings wee also earried smid o good line of modern
patent medicines is on hand '

Loented b busy part of Panatna, at No_ 139 Central  Avenue, the
store {4 apened [rom 7 in the morming nnkil 17 ot night.  Spanish,
Eoglish ol French are spoken ol o delivery system has béen in-
stulled to catry orders direct to customer's doors
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Dr. J. J. Garcia

Dr. J. J. Garcia

Il Dr. Jerdnime J. Gareia es gno de los den-
tistas que gozan de mayor prestigio en Panama,
donde durante muchos anes ha éjereido su pro.
fesion de manera brillante.  Eo la Universidad
de Michigan, . L', hizo sus estudios gue coro-
nd con éxito v obtuvo diplomas de B, 5. v Dr.
S, Dental,  Bs orunde de Santisgo de Vera-
guas v miembro de una de las familins mids dis-
tinguidos del pais. Ha sido Dipatodo a la
Asamblea Nacional v desde hace varios afios dis-
empedia el importante eargo de Administrador
Generul de Tierrus de o RephOblica de Panama,

bu gabinete dental, montado con aparatos mo-

Dir. Crarcin is one of the best known dental
surgenns i Poaitng, with o modern clinie si-
tuated at No. 24, Avenue B, He has exercised
his profession in this eity for wnuy veurs, having
abitained his degree ns B, Soand Surgeon Dentist
gt the University of Michigan, He wis horn in
Sutitiago, Provinee of Veragnos nmd belongs (o
e af the mest distinguished families of the
conntry, Hehas been o Depoty to the Natio
nal Assenthly el at the present tine is Gene-
ml Land Administrutor for the Republic, a
post which he has filled with distnetion for o
number of yvears.  Ur. Garcia is a member of

dernos, estid sitnado en n Avenida B, Nao, 24.

the Masonic fraternity.,

Senor Demetrio Toral R.

Originario de QuihdG, Colombia, donde na-
cid el afio de 1858, vino a radicarse ol Istmo ¢l
sefior Demetrio Toral, guien actualimente des.
empeiia el importante priesto e Juer 49 del
Circuito. En su earrera Judieial ha side Ofcial
Mavor v Seeprétario del  estinguide Tribonal
Superior de Panwmd.,  Dorante muche tiempo
ha ejercido su profesin de Abogado con nota-
ble provecho, Caso el sefior Toral en 1o condad
natal con lon distingtiida fefiorita  alemana Mer-
cedes Kratochwil v tiene tres mifios. Posee
importantes propiedades en el Coed v Panan.

Arctnplmente es tesorero de ln Sociedad Be-
nefica «La Cooperativas que tiepe 23 afos e
establecido.

A native of QUnilalo, Colombia where he was
horn in the vear 1858, Mr. Toral has taken up
his legal corveer on the Isthmus where he at
prresent discharges the duties of Fourth Cireuit
Judee,  He hos also been Chief of Office and
Seoretary of the vow extinet Superior Tribumal
of Panama,

Forr <ome time he hos been an extremely
successful lewver,  He murried Miss Mercedes
Kratochwil, o voung German Tudy, in his nati-
v ooy and hos three ehildren,

Mr. Toral possesses important holdings in
Coco awind Panamn and is at present the treasor-
er of the benefit society known as «La Conpe-
rativak which has been established for 23 yvears.

Don Andrés Mojica

Pocas ocasiones se puede biografiar con mayor
placer que al tratarse de este maodesto y distinguido
cindadans que todo lo gue esy serd lo debe a su pro-
pio esfuerzo. El sefior Mojica es una de esos infati-
gables batalladores que ha logrado abrirse campo
muy amplio en su patrin. Su posiciin hoy le angura
halaguefios triunfos en el porvenir que sumado 2 los
que hasta hoy ha adquirido harin de ¢l a no dudar-
lo una figura prestigiada en el Istmo.

Naeid don Andrés en la cindad de Panami el 7 de
Febrero de 1883 siendo sus padres don Leopoldo Mo-
jica y dofia Nemesia Molina,  Hizo sus estudios su-
periares de Filosofia v Letras en el Colegio «Pantu-
lefm German Ribons de Barranguilla. Es en la ae-
tnalidad Diputado v muy sobresaliente de la Asam-
blea Nacional y Viee—Presidente de la Municipalidad
de Panamfl. Su gestion en ia Asamblea ha sido harto
saludable para el pafs donde sus capacidades de le-
gislador han resaltado brillantemente, siendo el autor
de leyes eminentemente previsoras como la que re-
glamenm el trabajo de obreros v empleados de co-
mercio; al igual que de otra sobre accidentes de tra-
bajo. Es un socialista doetrinario y convencido y
gran defensor de la demoeracia. Cuando cumplio su
mayor edad estaba en los campos de combate Tu-
chando por el partido Liberal.
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Mr. Andrés Mojiea is considered by all who know
him to be one of the leading figures 11 Panamanian
politics and one of the rapidly rising young men of
the country., He is the more remarkable as his
snceess has heen due to his own unaided efforts
against many difficnlties. He occupies the position
of Vie {*—pnqdcnt of the Municipality of Panama and
i5 o prominent member of the National Assembly.
He was born in Panama and educated at the Pan-
taleon German Ribon college in Barranquilla.

His qualities as a legislator are beyond dispute,
as is proven by the several capable bills of which he
is the author and which have for the most part to
deal with the betterment of the condition of the
working class. He is the idol of the laboring class
in Panama, but confesses himself a convineced and
pronunced socialist. He fought on the side of the
Liberal party in the internecine struggles at the
close of the nineteenth century and has always re-
mained true to its doetrines,  One of Mr. Mojica's
projects of law recently introduced pt‘midea for a
workmen's compensation act similar to that in force
in Europe and the United States.

Mr. Mojica 1s possessed of a charming persona-
lity and he has a brilliant future in front of him.



Don Luis F. Sdnchez

El sefior Sinchez es originario de
Santiago de Veraguas, en donde na-
cidy hace 25 afios, Sus padres fue-
ron don Elizondo Sinchez y dofia
Maria Fabrega de Sinchez, residen-
tes bien conocidos v respetados en
aquella comunidad.

Fué educado el referido sefior en
la misma poblacidn de su nacimien-

, pero termind sus estudios en los
mejores establecimientos de
fizinza l:‘ll Panama. Hoy es Secre-
tario en la administracion general de
Tierras, v antes ha ocupado puestos
de importancia en el servicio pi-
blico, como seeretario de Ia adminis-
tracion de tierras en Veraguas, Se-
cretario al Gobernador, Presidente del Consejo Mu-
unicipal, ete., todos en la misma provinecia, v los
cuales ha desempeniado con distineion.

Ha vivido en Panami desde hace tres aiios v du-
rante esta época ha hecho un sin nimero de amigos
y es estimado en la soctedad por su caracter genial
y france.

Su residencia es en

Ciudad de Panama.

C115e-

In Avemda «B» nimero 24,

Mr. Luis F. Sinchez is a native
of Santiago de Veraguas where he
was born twenty five years ago, his
parents being Elizondo Sanchez and
Mrs. Maria Fabrega de Sanchez both
well known and respected residents
of that vicinity.

Mr. Sanchez was educated in his
birthplace, afterwards completing his
studies by attendance at the best
educational institutions in Panama,
He is at present the Séeretary of the
office of the Administrator of Public
lands, but has previously held a
number of important offices in public
life such as Secretary for the admin-
istration of Lands 1n the Province
of Veraguas, Secretary to the Governor of Veraguas,
President of the Municipal Couneil of Veraguas, ete.
All of these important posts have been discharged by
Mr. Sanchez with honor and distinetion.

He has resided in Panama for the past three years,
during which time he has made a host of friends and
has attained distinetion socially on account of his
many natural gifts.  Mr. Sanchez resides at No. 24
Avenue B. in the city of Panama.

Don Antonlﬁ Ensenat

Don Antonio Ensefint es un salsdito espanol, desde hace
v bastante tiempo radicado en el pais, v cova octipacion
¢s puramente comercial, pues desde hace cerca de ocho
afios se dediea o lo destiloeidn de licores en espocinl agnar-
diente del pais, lo mismo gue a la confeceidn de aguns
mineralés para €l expendio no solo en €l centro de Panamai
sino también a otros lugares de ln Reptblica, o donde envia
las producciones de su casa.

Amplia la esfera de sus gestiones comercinles el sefion
Ensefiat mediante la importacion de vinos espafioles,  Tiene
A sU servicio 1|11|l1r.u empleados.  So alombigoe es el mss
grande del pais,

Mr. Ensefiat, who is a native of Spain has been engn-
ged in the distillery and bottlinge trades 10 Panama for
the past eight yvears.

He also conducts o general wine importation business,
doing a considérable import and export trade thronghout
the republie,

He is the owner of the largest distillery in the republic
and employs fifteen workmen in this and in his hottling
plant,

Four different kinds of mineral waters are made in his
establishment, His [actory amd office are located on Cen-
tral Avenune Panamn and his P. O, address is Box No, 808,

Don José Alvarez

Es el duefio de una destileria de aguardiente en Montijo,
de la Provineia de Veraguns al mismo tiempo que propie-
tario de ocho heetdreas de tierm en el eitada Distrito, de
las cuales seiscientas estun cultivadas de eafia, qoe dun Jo
suficiente produccidn de panela parn atender al consumo e
I destilacidn, v el resto de pastos o cacaotales,

Tiene su oficing en In calle de comercio en Montijo, don-
de habita también su familias formada por dofin Petra Maria
Trujillo de Alvarez v ocho hijos,

Ha sido Alealde del Distrito, cargo que desempeiin con
distincion. Nacid en Taldas de In Provinecin de He-
rrera en 1862,

Las

1K)

COhwner of a liguor still and several sugar mills in Mon
tijo, Veraguas,

Mr, Alvarer also possesses elght hundred hectareas of
land in the district of which six hondred are under eulti-
vation in sugar cane, coco=—nuls, pasture lands, eto.

He has an office on Calle de Comercio in Montijo where
he livis with his wife, Mrts. Petra Marin Trujillo de Al-
vares und eight children.

Mr. Alvarez was formerly Alcalde of the Distriet of
Montijo, o position which he discharged with distinetion.
He was born in Las Tablas o the neighboring provinee of
Herrera in 1862,
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